Buneolas ar an nGaelscolaiocht

A Guide to Irish-Medium Education
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Testimonials

Don't just take our word for it...

Here's what people with personal experience of Irish-medium education have to say....

Is as culra gan Ghaeilge do Michelle McCissock. Nuair a thainig sé
gar don am a thosddh a cuid paisti ar scoil, d'fhéach si ar na roghanna
éagsula a bhi ar fail di agus i ndiaidh a cuid machnaimbh, chinn si ar an
ngaelscoil aitidil.

“Ar dtus bhi faitios orm faoi mo phdisti a chur go scoil Idn-Ghaeilge 6
tharla nach bhfuil aon Ghaeilge agam féin. Chuala mé cuid mhaith faoi
bhuntdisti an oideachais dhdtheangaigh ach ag cuimhneambh siar is
féidir liom a rd go hionraic nach raibh mé céad faoi gcéad gurbh é an
rogha ab fhearr do mo phdisti i. Cibé imni a bhi orm ag an tus d'imigh sé
go luath. Chuir sé iontas orm cé chomh tapa agus furasta is a
shealbhaigh siad an teanga. Td mo phdiste is sine ag freastal

ar Ghaelcholdiste agus ni fhéadfadh sé a bheith nios

sona. Td ag éiri thar barr le mo bheirt i scoileanna

ldn-Ghaeilge.”

D'fhreastail Conall O Coisneachain ar
Bhunscoil Phobal Feirste i mBéal
Feirste 6 1971-1980. T ceathrar paisti
aige anois agus creideann sé go laidir
gurb i an ghaelscolaiocht an rogha is
fearr da chlann.

“Bhain mé féin an-tairbhe as an

ngaelscolaiocht agus ni raibh aon

drogall orm an ghaelscolaiocht a

roghni do mo phdisti. De réir mo

thaithi, td ardchaighdedn oideachais ar

fdil i scoileanna ldn-Ghaeilge. Bionn na

mdinteoiri iad féin tiomanta agus an-
diograiseach, ni hé amhdin 6 thaobh na Gaeilge

de ach 6 thaobh fhorbairt an phdiste aonair de
chomh maith. Td an diograis chéanna infheicthe i measc
na ndaltai, na dtuismitheoiri agus an scoilphobail i gcoitinne.”

Michelle McCissock comes from a non-Irish speaking background.
When the time came for her children to start school, she looked at
all of the options available to her and after some consideration,
decided on the local Irish-medium school.

"At first | was apprehensive about sending my children to an Irish-
medium school given that | don't speak any Irish myself.| had heard a
lot about the advantages of bilingual education but looking back |
think it’s fair to say I still wasn’t 100% that it was the best option for
my children. Any initial fears | had however soon disappeared. | was
amazed how quickly and seemingly effortlessly they began to pick up
the language. My eldest child is now attending an Irish-
medium post-primary school and he couldnt be
happier. Both of my children are thriving at Irish-

medium schools.”

Conall O Coisneachdin attended
Bunscoil Phobal Feirste in Belfast from
1971-1980. He now has four children
of his own and firmly believes that
[rish-medium education is the best
option for his family.

“Having benefited greatly from an

Irish-medium education myself, | had

no hesitation in choosing Irish-medium

education for my own children. In my

experience, the standard of teaching in

Irish-medium schools is first class. The

teachers themselves are highly dedicated and

enthusiastic, not only about the Irish language

but also about the development of each individual

child. This enthusiasm is something which is shared by
the children, the parents and by the whole school community.”

la tuismitheoir le paiste ar ghaelscoil i, Pamela Huerta Orellana. Is as
an tSile di 6 dhuichas ach ta cénai uirthi in Eirinn le 8 mbliain anois.

“Bhi go leor fathanna ann gur roghnaigh mé féin agus m'thear chéile an
ghaelscolaiocht d'dr n-inion. Fdth amhdin nd chun a hionannas mar
Eireannach a threisid; deir si go minic “Is Gael mé” go bréduiil. Go minic
bionn sé doiligh an dara teanga a chothabhdil nuair a bhionn
monaplacht ag an mBéarla ar shaol an phdiste. Le tritheanga - ceann sa
scoil, ceann leis na cairde agus ceann a neasteaghlaigh - sileann muid
go dtugann seo seans d'dr n-inion an luach agus an dilleacht a theicedil
inathanna cainte ina mbionn an bhri nios doimhne nd na focail. Tugann
an teanga bhreise sdr-dbaltacht di coincheapa teibi a thuiscint.
Cuideoidh fds mar chuid de scoilphobal uathdil, dit ina gcaitear léi mar
dhuine seachas mar uimhir, go mor lei a féinmheas a chothu. Feictear
dom go bhfuil na tuismitheoiri sa chinedl seo scoile rannphdirteach agus
tiomanta d'oideachas a bpdiste toisc go mbionn siad toilteanach de
ghndth an Ghaeilge a fhoghlaim i dteannta a bpdisti agus is bred liom
seo. Nuair a bhi muid ag rollu dr bpdiste sa ghaelscoil chonaic muid go
raibh an cur chuige dirithe ar an bpdiste a bheith Idrnach i saol na scoile,
rud a bhi an-tdbhachtach duinn. Chonaic muid chomh maith gur
shdraigh tiomantas an phriomhoide agus na foirne dr nionchais.”

Pamela Huerta Orellana is a parent with a child attending a
gaelscoil. She is originally from Chile but has been living in Ireland
for the past 8 years.

“There are many reasons why my husband and | decided on a
Gaelscoil for our daughter: One reason was to reinforce her identity
as an Irish person, she often says to us “I'm Irish” with deep pride. It
often becomes difficult to maintain a second language when English
monopolises a child’s life. In having a third language; one in school,
one with friends and one with a child’s immediate family, we feel this
gives our daughter a chance to see the value and beauty in each idiom
that goes beyond words alone. Having another language also gives
her a great ability to make sense of abstract concepts. Growing in a
unique school community, where she is a person and not a number
will, we believe, help nurture her high self-esteem. | love that the
parents are involved and committed to their child’s education in this
type of school because more often than not, they're studying Irish
alongside their children. When enrolling our child, we noted that the
gaelscoil had a child centred approach to the child’s learning which
was very important to us. We could see that the commitment of the
staff and principal to the students exceeded our expectations.”

Sean Og O hAilpin - Gaiscioch ioména uile-Eireann le Corcaigh.

“Td obair ar déigh faoi ldimh ag lucht na nGaelscoileanna 6 ghlantdiri
go priomhoidi go lucht tiomsaithe airgid chomh fada leis na daltai
féin. Obair dhearfach. Maith is eol dom 6 d'fhreastail mé féin ar
ghaelscoil. Ni iarrfainn orthu ach leandint leis an obair, bheith
foighneach agus cuimhneamh gur acu a bheas sé feasta”.

Is Ollamh i Christine Bell in Ollscoil Uladh. D'fhreastail a paisti go
|éir ar Ghaelscoil Eadain Mhéir i nDoire.

“Mar Phreispitéireach a fuair mo chuid oideachais san earndil scoile
Stdit, ni raibh ach fiorbheagdn Gaeilge agam nuair a thosaigh mo
chuid inionacha ar scoil, é sin rdite, td mé ag foghlaim nios mé

anois. Taitnionn sé liom nach gcénaionn mo chuid

inionacha i ndomhan nach é an Béarla an t-aon

teanga a labhraitear - agus cuidionn sé le cur i

gcuimhne do dhaoine gur acmhainn

luachmhar i an Ghaeilge do chuile dhuine

- cibé polaitiocht agus reiligiun atd acu.”

Ta muinin Caitriona Ruane, an
tlar-Aire Oideachais i dTuaisceart na
hEireann léirithe sa ghaelscolaiocht
6 tharla gur chuir si a cuid paisti féin
chuig scoil Ian-Ghaeilge.

“Mar Aire arb é a priomhdhualgas a

chinntit go bhfaigheann gach pdiste

oideachas den chéad scoth agus mar Aire

a aithnionn an fds rdbach sa

ghaelscolaiocht, is féidir liom a dheimhnit do

thuismitheoiri go bhfaighfidh a bpdisti

oideachas den chéad scoth md roghnaionn siad an
ghaelscolaiocht. Mar thuismitheoir, td mé féin bréduil

gur sheol mé mo phdisti féin chuig scoil Idn-Ghaeilge. Molaim
an ghaelscolaiocht d'aon tuismitheoir mar ceapaim go soldthraionn
scoileanna ldn-Ghaeilge timpeallacht luachmhar foghlama.”

Maire Mhic Giolla fosa, Uachtardn na hEireann (1997 - 2011)

“Is seoid drsa agus ondrach d'dr dtir i an Ghaeilge agus ba cheart go
mbeadh si mar thiomnacht luachmhar do na daoine a thagann indr
ndiaidh.”

Is muinteoir bunscoile Rang a D6 i Deirdre Ni Chasaide i
ngaelscoil. Creideann Deirdre go Iéirionn na paisti ina rang cuid
mhor de na scileanna atd aitheanta le foghlaim dhatheangach.

“Bionn claonadh ann pdisti ddtheangacha a bheith nios soltbtha ina
gcuid smaointeoireachta agus go minic bionn siad nios fearr ag
réiteach faidhbe nd pdisti i scoileanna tri mhedn an Bhéarla.
Déarfainn go bhfuil sé seo fior i dtaobh na bpdistiimo rang go cinnte.
Buntdiste eile den fhoghlaim dhdtheangach nd méadu ar an
bhféinmheas. Td breis muinine ag na pdisti i mo rang mar thoradh
orthu a bheith dbalta dhd theanga a labhairt, rud nach bhfuil go leor
dd gcuid piarai in ann a dhéanamh.”

Sean Og O hAilpin - Cork’s all-Ireland Hurling Hero.

“The gaelscoileanna (Irish-medium schools) are doing wonderful work,
from cleaners to principals, to those raising money, right up to and
including the pupils themselves. | recognise this positive work from my
own school days when | attended a gaelscoil. | would only hope that
this great work continues, and with patience, gaelscoileanna will
realise their potential’.

Christine Bell is a Professor at the University of Ulster. All of her
children have attended Gaelscoil Eadain Mhair in Derry.

"As a Presbyterian educated in the state school sector, | had very little
Irish when my daughters started school, however, | have now started
learning more. I like that the children do not live in a world
where English is the only language - and it helps to
remind people that the Irish language is a
precious resource for everyone — whatever

their politics or religion.”

Former  Education Minister
Caitriona Ruane has
demonstrated her confidence in
Irish-medium  education by
choosing to send her own children
to an Irish-medium school.

"As a Minister whose main

responsibility is to ensure that each

child receives a first class education and

as a minister who recognises the huge

growth in Irish-medium education, | can

confidently assure parents that if they choose

Irish-medium education, they will receive a first-rate

education. As aparent, |am proud that | sent my children to

an Irish-medium school. | would recommend Irish-medium education

to any parent as | think Irish-medium schools offer a valuable
educational environment”.

Mary McAleese, President of Ireland (1997 - 2011)

“The Irish-language is one of our country’s most ancient and precious
jewels and it should provide a valuable legacy for future generations.”

Deirdre Ni Chasaide is a Second Class teacher in an Irish-medium
primary school. Deirdre believes that the children in her class
display many of the skills associated with bilingual learning.

“Bilingual children tend to be able to think more flexibly and are often
better at problem solving than children in English-medium schools. |
would say that this is definitely true of the children in my class. Another
noticeable benefit of bilingual learning is raised self-esteem. The
children in my class have extra confidence in their abilities as a result
of being able to speak two languages, which of course is something
many of their peers are unable to do.”




Cad is Gaelscolaiocht ann? What is Irish-medium Education?

Ta an ghaelscolaiocht, 6n réamhscolaiocht go dti an Triu Leibhéal, mar chéad rogha ag lion méadaithe
tuismitheoiri in Eirinn le blianta beaga anuas. Leanann na scoileanna lan-Ghaeilge sa chéras gaelscolaiochta
modh foghlama an luath-thumoideachais, céras a chuidionn le paisti an teanga a shealbht go nadurtha tri
thaithi laethuil i dtimpeallacht Ghaelach. Is i an Ghaeilge an phriomhtheanga teagaisc agus cumarsaide taobh
istigh de scoileanna lan-Ghaeilge agus baineann na daltai liofacht ard sa Bhéarla agus sa Ghaeilge amach trid an
gcoras luath-thumoideachais.

Solathraionn scoileanna lan-Ghaeilge an curaclam iomldn agus maoinionn an Rialtas iad de réir coinniollacha
comhchosula le scoileanna a bhionn ag teagasc tri mhean an Bhéarla.

Irish-medium education, pre-schools to Third Level, have become the preferred choice of an increasing number
of parents throughout Ireland in recent years. Irish-medium schools follow the immersion method of education
which allows children to acquire the language naturally through daily experience of an Irish language
environment. Irish is the primary language of instruction and communication within Irish-medium schools.
Through the immersion education system pupils achieve a high level of fluency in both English and Irish.

[rish-medium schools deliver the full curriculum and receive Government funding under similar criteria to other
schools.



Fas na Naionrai Growth of the Playgroups

Cad is Naionra/Naiscoil ann?

Grupa paisti a thagann le chéile go rialta ar a mhéid 3.5 uair a chloig sa |4 (seirbhis seisitnach ata i gceist) i
dtimpeallacht taitneamhach faoi stitir Stidrthéra atd i Naionra. Cuireann foireann an Naionra gach deis ar fil
don ghripa chun forbairt iomlan an phdiste idir fhorbairt fhisiciuil, intleachtuil, chruthaiteach, aeistéitiuil,
shéisialta, mhothuchanach agus teanga a chur i gcrich. Tri Ghaeilge a dhéantar obair an Naionra. Modh an
tsugartha an cur chuige a Usaidtear mar gurb é is oiriunai mar mhodh foghlama do phaisti ag an tréimhse seo.
Idir 3 agus 5 bliain d'aois de ghnath a bhionn paisti sa Naionra. | dtreo dheireadh na seascaidi, bunaiodh
Naionrai thart timpeall na tire. | 1974, thainig daoine a raibh baint acu leis na naionrai seo le chéile chun
eagraiocht dheonach a bhunu, Na Naionrai Gaelacha, faoi choimirce Chonradh na Gaeilge. De réir a chéile,
aithniodh go raibh eagraiocht phroifisiinta de dhith le cur le fas agus forbairt lion agus bhuaine na Naionrai
agus mar thoradh, bunaiodh An Comhchoiste Réamhscolaiochta Teoranta (Forbairt Naionrai Teoranta anois) i
1978.Ta breis agus 285 seisiuin Naionra i gceantair taobh amuigh den Ghaeltacht fud fad na tire.

What is a Naionra/Naiscoil?

The Naionra/Naiscoil is a group of children coming together daily for up to 3.5 hours (the Naionra is a sessional
service) in a pleasant, cheerful, and safe environment, under the guidance and supervision of a Leader. The staff
structure the environment to ensure that all facets of the child’s holistic development are catered for, while
giving the child the opportunity to acquire Irish naturally through the medium of play, which is this particular
age group’s chief method of learning. In the late sixties, Naionrai (Irish language playgroups) were established
around the country. In 1974, those connected with Naionrai came together to form their own voluntary
organisation Na Naionrai Gaelacha, under the auspices of Conradh na Gaeilge. Gradually, it was recognised that
a professional organisation was needed to develop and further the cause of Naionrai so An Comhchoiste
Réamhscolaiochta Teoranta (now Forbairt Naionrai Teoranta) was set up in 1978. There are currently more than
285 Naionrai in non-Gaeltacht areas around Ireland.



Solathar Reatha Gaelscolaiochta

Current Irish-Medium Provision

| [athair na huaire t4 thart ar 85 Naiscoil, Bunscoil
(gaelscoileanna) agus lar-bhunscoil (Gaelcholaisti)
ag solathar oideachas lan-Ghaeilge do bhreis agus
4,175 paiste ar fud na 6 Chontae.

Faoi lathair, td timpeall 502 Naionrai (Naiscoileanna),
gaelscoil (bunscoileanna) agus Gaelcholdiste (iar-
bhunscoileanna) sna 32 Contae (taobh amuigh den
Ghaeltacht), le tuairim is 45,000 paiste ag fail
oideachais tri mhedn na Gaeilge (taobh amuigh den
Ghaeltacht). Bunéfar naionrai agus scoileanna lan-
Ghaeilge nua gach bliain agus ta éileamh mor ar
chursai Gaeilge agus ar chursai tri Ghaeilge ag an
Trid Leibhéal. Léirionn an léarscail thios lion na
scoileanna lan-Ghaeilge de réir contae. Is féidir
teacht ar an |éarscail ina sonraitear ca bhfuil
scoileanna agus naionrai lan-Ghaeilge ar line ag
www.gaelscoileanna.ie, www.comhairle.org agus
www.naionrai.ie.

At present, a total of around 85 Naiscoileanna,
Bunscoileanna and lar-bhunscoileanna provide Irish-
Medium education to over 4,175 children
throughout the North of Ireland.

At present, there are around 502 Irish-language
Naionrai (Naiscoileanna), gaelscoileanna (Irish-
medium primary schools) and Gaelcholaisti (Irish-
medium post-primary schools) in the 32 counties
(outside of the Gaeltacht), with approximately
45,000 children receiving education through the
medium of Irish outside of the Gaeltacht.

New Irish-medium naionrai and schools open every
year and there is a strong demand for Irish-language
courses at Third Level. The map below shows the
amount of Irish-medium schools per county. A
detailed map featuring the location of the various
Irish-medium schools and naionrai can be viewed
online at www.gaelscoileanna.ie,
www.comhairle.org and www.nalonrai.ie.



Stair na Gaelscolaiochta go Naisiu

History of Irish-medium Education Nationally

Nuair a tharla criochdheilt agus nuair a bunaiodh
Saorstat Eireann i 1922, chuir an Rialtas nua 6 dheas,
faoi stivir Eoin Mhic Néill, an chéad Aire Oideachais sa
Stat ur, polasai Gaelachais sna bunscoileanna i
bhfeidhm (Mary Coffey, 2008). Theip ar an bpolasai go
fadtréimhseach de dheasca easpa tuisceana ar
fhiuntacht an ddtheangachais, easpa tola na
dtuismitheoiri agus na foirne scoile agus easpa
tacaiochta do mhuinteoiri gan na scileanna teanga cui.
Nior chuir an Rialtas 6 Thuaidh aon tacaiocht ar fail don
Ghaeilge n6 don nGaelscolaiocht tar éis criochdheilt
agus thogfadh sé beagnach caoga bliain go bhfeicfi
gaelscoil 6 thuaidh (féach Stair na Gaelscolaiochta 6
Thuaidh).

Thiontaigh mérchuid de na bunscoileanna ar ais ina
scoileanna Béarla faoi dheireadh na gcaogaidi go dti
nach raibh ach 11 ghaelscoil agus 5 ghaelcholdiste ag
feidhmiu taobh amuigh den Ghaeltacht faoi 1973.
Faoin am seo thosaigh tuismitheoiri aonair ag lorg
scolaiocht lan-Ghaeilge da gcuid paisti agus thosaigh
siad ag bunu scoileanna as a stuaim féin. Sa bhliain
chéanna bunaiodh GAELSCOILEANNA TEO., eagraiocht
dheonach naisiunta chun comhairle agus tacaiocht a
thabhairt do thuismitheoiri ar mhian leo gaelscolaiocht
da gcuid paisti agus tacu leis an earnail gaelscolaiochta
a fhorbairt. Is é an gaeloideachas ceann de na réimsi
oideachais is m6 fas agus forbairt in Eirinn le 30 bliain
anuas agus td GAELSCOILEANNATEO. chun tosaigh san
fhas agus san fhorbairt sin. Is comhphdirti oideachais é
GAELSCOILEANNATEO. leis An Roinn Oideachais agus
Scileanna. Is comhphairti [arnach i an eagraiocht den
Choiste Seasta Thuaidh Theas ar thumoideachas (mar
aon le Combhairle na Gaelscolaiochta, Comhdhail
Ndisitinta na Gaeilge, Eagraiocht na Scoileanna
Gaeltachta, Forbairt Naionrai Teoranta, Comhar na
Muinteoiri Gaeilge, Foras na Gaeilge agus An Foras
Patrunachta). Ta GAELSCOILEANNA TEO.
bunmhaoinithe ag Foras na Gaeilge.

When partition occured and Saorstat Eireann (the Irish
Free State) was established, the new Irish government
under the direction of Eoin Mac Néill, the first
Education Minister in the new state, implemented a
policy of gaelisication of the national (primary) schools.
This policy ultimately failed in the long term due to a
number of factors, including lack of support amongst
the population for a language shift, lack of support
amongst staff in the schools and a lack of support to
those who would implement the new policy. After
partition, the government north of the border gave no
recognition and offered no support to the Irish-
medium education and it would take almost fifty years
before the first gaelscoil was founded in the North (see
History of Irish-medium Education in the North).

The majority of primary schools reverted to English-
medium education by the end of the fifties, until in
1973 there were only 11 Irish-medium primary schools
(gaelscoileanna) agus 5 Irish-medium secondary
schools (Gaelcholaisti) functioning outside of the
Gaeltacht (Irish-speaking areas). By this stage individual
parents who wished their children to be educated
through the medium of Irish, went about setting up
Irish-medium schools. Irish-medium education has
been one of the fastest growing education sectors in
Ireland for over 30 years as a result of the active
involvement of parents from the outset and the
organisation GAELSCOILEANNA TEO. is to the forefront
of that development. The organisation is a recognised
Educational Partner by the Irish Government’s
Department of Education and Skills. It is also a central
partner in the North-South Standing Committee on
Irish-medium education (along with Comhairle na
Gaelscolaiochta, Comhdhail Naisiunta na Gaeilge,
Eagraiocht na Scoileanna Gaeltachta, Forbairt Naionrai
Teoranta, Comhar na Muinteoiri Gaeilge, Foras na
Gaeilge and An Foras Patrinachta). GAELSCOILEANNA
TEO. is core funded by Foras na Gaeilge.



Stair na Gaelscolaiochta 6 Thuaidh

Sa bhliain 1971 bhunaigh grupa de thuismitheoiri
ceannrodaiocha an chéad ghaelscoil (bunscoil 1an-
Ghaeilge) sna 6 Chontae, ar Bhothar Seoighe i mBéal
Feirste le 7 ndalta. Is iad na tuismitheoiri a rinne
bainistiu ar an scoil ud sin. Théinig fas agus forbairt
ar an scoil agus mheall si lion méadaithe daltai. |
1984 bhain an scoil stddas amach mar bhunscoil
dheonach fhéinchothaithe rud a thug cearta
maoiniuchdin don scoil. Aithnitear gurb é bunu na
scoile ar Bhéthar Seoighe an chéim is mé tabhacht
d’athbheochan na teanga sna 6 Chontae ag
deireadh an 204 haois.

Bhunaigh tacadéiri na gaelscolaiochta Aonad
Gaelach i mbunscoil Caitliceach i nDoire i 1983.
Chiallaigh breis rollachain gur tugadh stadas
cothabhdla neamhspleach don scoil i 1984. Fuair an
ghaelscoil i mBéal Feirste maoinit 6n Roinn
Oideachais an bhliain ina dhiaidh.

D'oscail an chéad Ghaelcholaiste, iar-bhunscoil
ldn-Ghaeilge a doirse i 1991 le beirt mhuinteoiri
l[anaimseartha agus 9 ndaltai. Anois ta ionad
urscothach ag Colaiste Feirste, le lion mér foirne
agus le rollachdin de bhreis agus 500 dalta. Is é seo
an dara Ghaelcholaiste is mé sa tir faoi lathair.

History of Irish-medium Education in the North

In 1971 a group of pioneering parents founded the
first Bunscoil (Irish-medium primary school) in the
North on Belfast’s Shaws Road with 7 pupils.
Managed by parents, the school thrived and began
to attract growing numbers of children. In 1984 the
Bunscoil achieved status as a voluntary maintained
primary school, which entitled it to financial
backing. It is recognised that the founding of the
Shaws Road Bunscoil represented the most
important phase in the Irish language revival in
Northern Ireland in the late 20th Century.

Derry enthusiasts established an Irish-language unit
in a Catholic primary school in 1983. Increased
enrolment meant that the school was eventually
granted free standing maintained status in 1984.
Belfast’s Bunscoil received Department of Education
funding the following year.

The first Irish-medium post-primary school opened
in Belfast in 1991 with 2 fulltime teachers and 9
pupils. Today Colaiste Feirste enjoys a new state-of-
the-art facility, has a large complement of teachers
and with over 500 pupils on its register. It is the
second largest Irish-medium post-primary in the
country.



Buntaisti an Chorais Dhatheangaigh / Tumoideachais

Benefits of Bilingualism / Immersion Education

De réir an taighde...

Gnéthachtail Oideachais

0 thaobh gnéthachtail oideachais de, léirionn triocha bliana de
thaighde go seasta, go n-éirionn le daltai tumoideachais (an
coras sealbhaithe teanga i bhfeidhm i ngaelscoileanna) chomh
maith né nios fearr le daltai neamh-thumoideachais i dtéstalacha
caighdednacha i scileanna labhartha agus matamaitice riartha i
mBéarla (Cloud, Genesee 7 Hamayan 2000; Genesee 1987).

Léirigh taighde faisnéise a d'fhoilsigh an Roinn Oideachais i
dTuaisceart na hEireann gur bhain iardhaltai i scoileanna lan-
Ghaeilge caighdedn nios airde acaduil amach na mar a bheifi ag
suil leis i measc an daonra i gcoitinne san aoisghripa céanna
(Gallagher 7 Hanna 2002).

Eascu shealbhu an triti né ceathru teanga

Tugann taighde 6 thiortha Eorpacha le fios go mbionn sé nios
furasta do dhaltai gaelscoile breis teangacha a shealbh.
Dheimhnigh staidéar a rinneadh den chineal seo i dTir na
mBascach go |éirionn péisti datheangacha acmhainneacht nios
airde i bhfoghlaim an trit teanga (Cefioz 7 Valencia 1994).

Gnéthachtail an Bhéarla

Léirigh taighde a foilsiodh le déanai go n-éirionn le paisti ata ag
freastal ar ghaelscoileanna ina bhfuil an céras luath-
thumoideachais i bhfeidhm iontu caighdeén nios airde a bhaint
amach i léamh agus i scriobh sa Bhéarla agus sa Ghaeilge na an
meén naisiunta (Dénal O hAiniféin, 2007).

Léirionn an taighde go seasta go gcuireann eispéireas an
tumoideachais le forbairt theanga an Bhéarla (Cloud, Genesee
7 Hamayan 2000).

Caoinfhulaingt nios fearr i leith cultuir éagsula
Léirionn taighde a choimisitinaigh an Roinn Oideachais i
dTuaisceart na hEireann go raibh dearcadh an-dearfach ag iar-
dhaltai scoileanna lan-Ghaeilge i dtaobh na taithi culturtha agus
oideachais a shaothraigh siad.

Léiriodh chomh maith go mbionn paisti nios oscailte, trid is trid,
don ilchinealacht chulturtha de thoradh an tsaibhris chulturtha a
bhronnann an tumoideachas (Gallagher 7 Hanna 2002).

An tsli is éifeachtai chun teanga a shealbhu
Glactar leis an gcoras tumoideachais mar an modh is éifeachtai
chun an dara teanga a shealbhd. Is féidir le formhér na ndaltai a
théann trid an gcéras tumoideachais a bheith ag suil le
caighdean nios airde a bhaint amach sa dara teanga né daltai i
gclair theanga scoilbhunaithe eile (Met 1998).

Scileanna Léitheoireachta Feabhsaithe

Maionn taighde idirndisiunta ag Ollscoil Eabhrac in Toronto go
bhfoghlaimionn pdisti datheangacha conas Iéamh nios gaiste na
a gcuid piarai aonteangacha (Bialystok et al. 2005).

What the research says...

Academic achievement

From the standpoint of academic achievement, over three decades
of studies consistently show that immersion students achieve as
well as or better than non-immersion peers on standardized
measures of verbal and mathematics skills administered in English
(Cloud, Genesee & Hamayan 2000; Genesee 1987).

A research briefing published by the Department of Education in
Northern Ireland indicated that former pupils of Irish-medium
schools attained a higher academic standard than might be
expected among the general population of the same age group
(Gallagher & Hanna 2002).

Learning further languages with greater ease
Research from European countries would suggest that children in
Irish-medium schools may find it easier to learn further languages.
One such study carried out in the Basque Country found that
bilingual students display greater facility in learning a third
language (Cefoz & Valencia 1994).

English language achievement

A recent study has shown that Irish-medium schools employing
the total early immersion education model, attained greater levels
in reading and writing in both English and Irish than the national
average (Dénal O hAiniféin, 2007).

Research consistently finds that the immersion experience actually
enhances English language development (Cloud, Genesee &
Hamayan 2000).

Greater tolerance of other cultures

Research commissioned by the Department of Education in
Northern Ireland indicated that past pupils of Irish-medium
schools had a very positive attitude to the educational and cultural
experience they received.

There was also an indication that, due to the cultural enrichment
these children experienced, on the whole they where more open
to cultural diversity (Gallagher & Hanna 2002).

The best way to learn a language

Immersion education is regarded by many as the most effective
means of learning a second language. Most immersion students
can be expected to reach higher levels of second language
proficiency than students in other school-based language
programmes (Met 1998).

Improved reading skills

A study by researchers at York University in Toronto suggests that
children who are bilingual learn to read more rapidly than their
monolingual peers (Bialystok et al. 2005).



Ceisteanna Coitianta

Frequently Asked Questions

Cén tionchar a bheidh ag an bhfoghlaim iomlan
tri Ghaeilge ar fhorbairt Béarla mo phaiste?

Bionn imni ar roinnt tuismitheoiri ag an tus go mbeidh
drochthionchar ag an ngaelscolaiocht ar fhorbairt Béarla a
bpaiste. Mar a léirionn an taighde duchasach agus idirndisiunta i
bhforlionadh: Buntaisti an Chérais Tumoideachais /
Gaelscolaiochta, cuireann an Luath-thumoideachas le caighdeén
Béarla an phaiste. Dar le hathbhreithnit a rinneadh le déanai ar
thaighde ar chlair thumoideachais 6 1972 go 2000, “feictear go
bhfuil tionchar dearfach ag foghlaim an dara teanga ar scileanna
na chéad teanga i ngach staidéar a rinneadh”

(Bournot-Trites 7 Tellowitz 2002).

Conas a oibrionn an céras Tumoideachais ata i
bhfeidhm i nGaelscoileanna?

Feidhmionn an céras Luath-thumoideachais tri thimpeallacht
shochtheangeolaioch a chur ar bun sa seomra ranga a dhéanann
aithris ar thimpeallacht naddrtha labhartha na tumtheanga
(Gaeilge). Da réir sin, déantar iarracht, ar bhealach tuisceanach,
an méid de chéad teanga na ndaltai a bhionn in Usaid, le feiceail
agus le clos a laghdu a oiread agus is féidir.

Ar an gcaoi chéanna a gcreideann paisti gur leis an priomhoide
an scoil agus go gconaionn na muinteoiri sa scoil, sileann siad
nach labhraionn an fhoireann ach Gaeilge agus, trid an gcéras
tumoideachais, cruthaitear riachtanas chun cumarsaid a
dhéanamh tri Ghaeilge da bharr.

Trid an bproiséas seo sealbhaionn an pdiste go leor Gaeilge
labhartha chun scileanna réamhlitearthachta a fhoghlaim ar dtus
tri Ghaeilge, agus ansin déantar na scileanna a aistrit go Béarla
nuair a thosaionn teagasc foirmealta Béarla nios moille i
scolaiocht an phaiste. Cabhraionn an t-aistrit scileanna 6n
mionteanga (Gaeilge in Eirinn) go dti an mhértheanga (Béarla in
Eirinn) caighdéan nios fearr a bhaint amach sa da theanga,
seachas dd mbeadh an t-aistriu scileanna ag dul 6 mhértheanga
go mionteanga.

Feach ar an taobh eile

How will learning everything through Irish affect
my child’s English language development?

Some parents are initially fearful that Irish-medium education may
have a negative impact on their child’s English language
development. However, research has shown that early immersion
education may actually enhance English language development. A
recent review of the research on immersion programs from 1972 to
2001 concludes that "the effect of learning a second language on
first-language skills has been positive in all studies done”
(Bournot-Trites & Tellowitz 2002).

How does the Immersion Education model used in
Gaelscoileanna work?

It works by creating a sociolinguistic environment in the classroom
that emulates the natural spoken environment of the immersed
language (Irish). In this way, an effort is made, in a sensitive way, to
reduce as much as possible the amount of exposure to the first
language.

In much the same way as young children think the principal owns
the school and the teachers live in the school, they also think that
the teaching staff only speak Irish and thus through the immersion
model the need to learn Irish to communicate is created.

Through this process the child acquires enough spoken Irish to
learn pre-literacy skills through Irish, which are then translated into
English during the formal teaching later in the child’s schooling.
Translating literacy skills from the minority language (Irish in
Ireland) to the majority language (English in Ireland) allows for
better competency of both languages than if a child were to begin
with the majority language and transfer to the minority language.

Continued overleaf



An dtuigfidh mo phaisti na muinteoiri?

Sna luathbhlianta tuigeann muinteoiri sa chéras tumoideachais
agus stiurthdiri naionrai/naiscoileanna nach dtuigfidh a ndaltai
gach rud a deireann siad. Usaideann siad comharthaiocht choirp,
fhiseach, gotha gnuise dibhéalta, agus tuin chainte eispriseach
chun bria churin il agus cumarséid a dhéanamh.

Ag leibhéal na réamhscolaiochta agus i rith luathbhlianta na
bunscoile, ta sé nddurtha do dhaltai meascén de Ghaeilge agus
de Bhéarla a labhairt lena gcuid piarai agus nuair a bhionn siad
ag freagairt an mhdinteora.

De réir mar a leanann na blianta ar aghaidh, tosaionn na daltai ag
Usaid nios mé den tumtheanga go nadurtha. Usaideann
muinteoiri amhrain, frasai Usdideacha, cantaireacht agus
rimeanna agus bionn meascan ciramach ann i rith an lae de
ghnéthaimh chomonta, chun daltai a mhealladh i leith Uséid na
Gaeilge.

An bhfuil an cineal oideachais seo ar fail in aon ait
eile?

Meastar go bhfuil idir 60-75 faoin gcéad de dhaonra an domhain
détheangach agus is cur chuige oideachais comonta é a
mbaintear leas as ar fud an domhain i dtiortha amhail an
Chataloin, Tir na mBascach, Ceanada, an Astrail,

an Nua-Shéalainn, an Fhionlainn, an Ungair, an Afraic Theas, an
Bhreatain Bheag agus Albain.

Tagairti / References

Will my child be able to understand the teachers?

In the early years immersion teachers and naiscoil/naionrai
directors realise that their students will not understand everything
they say. They use body language, visuals, exaggerated facial
expressions, and expressive intonation to communicate their
meaning.

At pre-school level and during the early years of primary school, it
is common for students to speak a mixture of English and Irish with
their peers and when responding to their teacher.

As the years progress, students naturally begin to use more of the
immersion language. To draw students into using the language,
teachers often use songs, useful phrases, chants, and rhymes and
carefully structure the day with familiar routines.

Does this type of education occur anywhere else?

It is estimated that between 60 and 75 per cent of the world is
bilingual, and bilingual education is a common educational
approach used throughout the world in countries such as, the
Basque Country, Catalonia, Canada, Australia, Finland, Hungary,
New Zealand, South Africa, Wales and Scotland.
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An Triu Leibhéal

Third Level

Colaiste na Triondide, Baile Atha Cliath

BA sa Luath-Ghaeilge agus Nua-Ghaeilge

né is féidir ceachtar ceann a dhéanamh go haonarach le hébhar eile mar chuid de 'Mhodhnéireacht
Dha Abhar' (BA, 4 bliana), m.sh. BA i Nua-Ghaeilge agus Socheolaiocht

BSc in Eolaiocht, Riomhairi, Teangeolaiocht and Teanga (le Gaeilge)

BAiLéann na hEireann

Féadfaidh mic léinn taighde a dhéanamh i dtreo M.Litt. (1-3 bliana)

N6 PhD (2-5 bliana). Faoi lathair ta baill foirne i bhfeighil taighde ina réimsi féin; ritear dha chirsa
muinte iarchéime ar bhonn rothlach, gach dara bliain; an Diopléma sa tSean-Ghaeilge agus an M.Phil.
sa Luath-Ghaeilge.

Cuireadh tus le dha chursa nua iarchéime muinte i 1998-9 agus 1999-2000 faoi seach, is iad sin, an
Diopléma sa tSean-Ghaeilge agus an M. Phil. sa Luath-Ghaeilge.

An Colaiste Ollscoile, Baile Atha Cliath

BA sa Léann Ceilteach

MA/Ard-diopléma: Scriobh agus Cumarséid na Gaeilge (Aistritichan)

MA/Ard-diopléma: Scriobh agus Cumarsaid na Gaeilge (Eagarthdireacht agus Cdipeagarthéireacht) (DIi)
MA/Ard-diopléma: Scriobh agus Cumarséid na Gaeilge (Iriseoireacht)

MA/Ard-diopléma sa Nua-Ghaeilge

M.Litt sa Nua-Ghaeilge

M.Litt sa Ghaeilge Chlasaiceach

Diopléma sa Ghaeilge Fheidhmeach (pairt-aimseartha, gach dara bliain, 2 bhliain)

Ollscoil Chathair Bhaile Atha Cliath

BA sa Ghno agus Gaeilge
BA sa Ghaeilge agus Iriseoireacht
MScinGné agus i dTeicneolaiocht an Eolais

Ollscoil na Banriona, Béal Feirste

BA sa Ghaeilge agus Léann Ceilteach

Diopléma/MA i Staidéir an Aistriiichain Ghaeilge

MA sa Ghaeilge & Léann Ceilteach

MA i Léirit Scripte agus Scannain tri mheén na Gaeilge (pairt nd lan-aimseartha, 1-2 bhliain)

Colaiste na hOllIscoile, Corcaigh
Diopléma sa Ghaeilge Fheidhmeach

Diopléma i bhFoghlaim Riomhchuidithe na Gaeilge
BA i nGaeilge agus Ceol

B. Comm Eorpach le Gaeilge (moduil)

BCL agus An Ghaeilge

BA i Léann Duchais

BA/MA sa Nua-Ghaeilge

M. Phil sa Nua-Ghaeilge

PhD sa Nua-Ghaeilge

B. Oid. i Staidéar Spoirt

BA sa Sibhialtacht Ceilteach

BA sa Teanga agus sa Léann Culturtha

Ollscoil na hEireann, Gaillimh
Teastas i Léann an Bhéaloidis

BA sa Stair (tri Ghaeilge i mbliain 1 amhain)

BA sa Tireolaiocht (tri Ghaeilge i mbliain 1 amhain)
BA/MA sa Ghaeilge

MA sa tSean-Ghaeilge agus sa Mheén-Ghaeilge

Ollscoil Luimnigh

BA sa Ghaeilge & na Meain Ura

LLB sa DIi 3

BA i gCeol & Rince na hEireann

BA sna hEalaiona (Comhonéracha)
Irisecireacht & na Medin Ura

BA sa Léann Eorpach

BA i dTeangacha Feidhmeacha

BA i dTeangacha, Litriocht & Scannan
Bsc sa Chorpoideachas

Institidid Teicneolaiochta Bhaile Atha Cliath (DIT)
BA sa Turasdireacht (éileamh-bhunaithe)

BA i Scannéin agus Craoltdireacht

BA (Onoracha) sa Ghaeilge don saol proifisitinta

BA san Iriseoireacht le teanga (An Ghaeilge roghnach)

BA sa Cheol (An Ghaeilge roghnach i mbliain 3 agus 4)

An Ghaeilge mar chomhphdirt de chuid mhaith cursai BA eile bunaithe ar éileamh agus ar sholathar
MSc i Nudlaiocht Cdcaireachta agus Forbairt Tairgi (pairt agus

lan-aimseartha, modul Gaeilge)

BA i Léann Cheol TraidisiUinta na hEireann

PhD sa Ghaeilge (éileamh-bhunaithe)

MA sa Ghaeilge Fheidhmeach

Trinity College, Dublin

BA in Early and Modern-Irish

or combined individually with a number of other subjects as part of a “Two Subject
Moderatorship' (BA, 4 years), e.g. BA in Modern-Irish and Sociology

BSc in Computer Science, Linguistics and Language (with Irish)

BAin Irish Studies

Research students may undertake an M.Litt. (1-3 years) or a PhD (2-5 years). Staff members in
the School currently supervise research in their own areas; two taught post-graduate courses,
The Old Irish diploma and the Early Irish M.Phil. are run on a rotating basis every two years.

Two new post-graduate taught courses began 1998-9 and 1999-2000 respectively, namely, the
Old Irish Diploma and the Early Irish M. Phil.

University College Dublin

BA in Celtic Studies

MA/Higher Diploma: Writing and Communication in Irish (Translation)
MA/Higher Diploma: Writing and Communication in Irish (Editing and copy) (Law)
MA/Higher Diploma: Writing and Communication in Irish (Journalism)
MA/Higher Diploma in Modern Irish

M. Litt in Modern Irish

M. Litt in Classical Irish

Diploma in Applied Irish (part-time, 2 years, every second year)

Dublin City University
BA in Business and Irish

BA in Irish and Journalism

MSc in Business and IT (as Gaeilge)

Queen’s University, Belfast

BA in Irish and Celtic Studies

Diploma/MA in Irish Translation Studies

MAin Irish and Celtic Studies

MA in Irish-medium Film and Script Production (part or full-time, 1-2 years)

University College Cork
Diploma in Applied Irish

Diploma in Computer-aided Irish-Language Learning
BA in Irish and Music

B. European Commerce with Irish (module)
BCL and Irish

BA in Heritage Studies

BA/MA in Modern Irish

M. Phil in Modern Irish

PhD in Modern lrish

B. Ed. in Sports Studies

BA in Celtic Civilisation

BA in Language and Cultural Studies

National University of Ireland, Galway
Certificate in Folklore Studies

BA in History (as Gaeilge) (as Gaeilge, 1st year only)

BA in Geography (as Gaeilge) (as Gaeilge, 1st year only)
BA/MAin Irish

MA in Old and Middle Irish

Limerick University

BA in Irish and the new Media
Bachelor of Laws

BA in Irish Music & Dancing

BAin Arts

Journalism and the New Media

BA in European Studies

BA in Applied LanEuages

BAin Langua?es, iterature and Film
Bsc in Physical Education

Dublin Institute of Technology

BA in Tourism (demand permitting)

BA in Film and Broadcasting

BA (Honours) in Irish for Professionals

BA in Journalism with a language (Irish language elective)

BA in Music (Irish language elective in years 3 and 4)

Irish as a component in many BA courses based on demand and availability
MSc in Culinary Innovation and Food Product Development (full and part-time, Irish module)
BA in Traditional Irish Music

PhD inin Irish (demand permitting)

MA in Applied Irish



Institidid Teicneolaiochta na Gaillimhe-Maigh Eo
Comhra Gaeilge (cursa ocht seachtaine)

Instititid Teicneolaiochta Leitir Ceanainn

BA i Riarachan Gné (i dtaca le hOllscoil na hEireann, Gaillimh)

Institigid Teicneolaiochta Thra Li

BA (Ondracha) sna Meéin Idirghniomhacha (An Ghaeilge roghnach)

BA (Ondracha) i dTeilifis, Raidid, Na Medin Nua agus Craoltdireacht (An Ghaeilge roghnach)
BA (Onéracha) i dTeicneolaiocht an cheoil (An Ghaeilge roghnach)

BA (Onéracha) i mBainistiocht Cérais Faisnéise

Instititid Teicneolaiochta Luimnigh / Thiobraid Arainn
Ardteastas Gno le Gaeilge (An Ghaeilge roghnach, 2 bhliain)

BBs i nGno le Gaeilge (modul)

Teastas Teanga (pairt-aimseartha, An Ghaeilge Chumarsdideach roghnach, 1 bhliain)

Colaiste Phadraig, Droim Conrach, Baile Atha Cliath
B. Oid. (moduiil Gaeilge)

BA i Léann Daonna (modoil)

MA i Léann na Gaeilge

lar-chéim sa Traendil Bunmhuinteoireachta (mérchuid tri mhedn na Gaeilge)

Institivid Oideachais Mater Dei, Droim Conrach, Baile Atha Cliath

BA sa Ghaeilge agus sa Teagasc Creidimh

Ollscoil Naomh Mhuire, Béal Feirste
B. Oid. (Ondracha) Bunleibhéal le Gaeilge

BA (Ondracha) sna Saorealaine le Gaeilge

Teastas lar-chéime sa Tumoideachas

M. Oid lan-Ghaeilge

Ollscoil na hEireann, Ma Nuad, Co. Chill Dara
BA/MA sa Nua Ghaeilge

Diopléma sa Nua-Ghaeilge (2 bhliain, péirt-aimseartha)

MA péirt-aimseartha sa Ghaeilge

Oliscoil Uladh

BA sa Léann Gaeilge (péirt-aimseartha agus lan-aimseartha)

BA sa Ghaeilge agus sa Litriocht (pairt-aimseartha agus lan-aimseartha)

Diopléma sa Ghaeilge (pairt-aimseartha agus lan-aimseartha)

BA sa Stair agus sa Ghaeilge (Idn-aimseartha)

BA (Onéracha) An Ghaeilge mar phriomhabhar/comhébhar le rogha (mion)abhair 6n liosta seo
aleanas:

Léann Meiricednach, Drama, Polaitiocht Idiméisiunta, Stair na hEireann, Léann Bainistiochta, Ceol,
Dearadh, Riomhaireacht

BA (Onéracha) An Ghaeilge mar mhionabhar le rogha dbhair 6n liosta seo a leanas:

Rince, Drama, Stair na hEireann, Ceol

BSc (Ondracha) An Ghaeilge mar mhionabhar le rogha dbhair 6n liosta seo a leanas:
Fograiocht, Staidéar Gné, Riomhaireacht, Socheolaiocht

LLB (Ondracha) Dli le Gaeilge

Institigid Teicneolaiochta Phort Lairge

Ard-Diopléma i Léirit Teilifise

BA i Staidéar Gno le Gaeilge (moduil)

BA sna hEalaiona (modul Gaeilge)

Colaiste Mhuire Gan Smal, Luimneach
B.Oid

B.0id. sa Siceolaiocht

BA/MA sa Ghaeilge

Acadamh na hOllIscolaiochta Gaeilge

Diopléma sa Ghaeilge

Ard-Diopléma i gCumarsaid Fheidhmeach

Diopldma larchéime/MA i Léann an Aistritichdin: (Ateangaireacht Chomhdhéla né Aistritichan
Reachtaiochta agus DIi)

MA i Modheolaiochtai do Theagasc Teangacha (An Ghaeilge)

MA sa Phleanail Teanga

Ard-Diopléma sna Dana sna habhair seo a leanas: Dramaiocht, Léann an aistritichdin,
Teicneolaiocht Faisnéise

MSc (Teicneolaiocht na Faisnéise)

Dioplédma sna Dana sna habhair seo a leanas: Riomhaireacht don Riarachan Gné, Scileanna
Teilifise, Céiriti agus Staitsiti an Cheoil Thraidisitinta, Teicneolaiochtai Gno, Scileanna Aistritichain
Scileanna Riomhaireachta agus an Diopléma sa Ghaeilge i gcomhar le FAS

BA sa Chumarsaid

BA sa Ghaeilge agus Léann an Aistritichdin

BA sa Riarachan Gno

Ard-Diopléma sna Déna sna habhair seo a leanas: Dramaiocht, Léann an Aistritichdin

BA sa Ghaeilge Fheidhmeach (péirt-aimseartha)

Galway-Mayo Institute of Technology

Irish language conversation (eight week course)

Letterkenny Institute of Technology

BA in Business Administration (in conjunction with NUIG)

Tralee Institute of Technology

BA (Honours) in Interactive Multimedia (Irish elective)

BA (Honours) in Television, Radio, New Media and Broadcasting (Irish elective)
BA (Honours) in Music Technology (Irish elective)

BA (Honours) in Information Systems Management

Limerick Institute of Technology (Tipperary Campus)
Higher Certificate in Business with Irish (Irish elective, 2 years)

BBs in Business with Irish (module)

Certificate in Language (part-time, 1 year. Communicative Irish elective)

St. Patrick’s College, Drumcondra, Dublin

BA in Education (Irish-language modules)

BA in Humanities (Irish-language modules)

MAin Irish Studies

Post Graduate Primary Teacher Training (majority of course taught through Irish)

Mater Dei Institute of Education, Drumcondra, Dublin
BA in Irish and Religious Studies

St. Mary's University, Belfast

B. Ed. (Honours) Primary with Irish

BA. (Honours) in Liberal Arts with Irish
Post-graduate Certificate in Irish-Medium Education
Irish-medium M. Ed

National University of Ireland Maynooth, Co. Kildare
BA/MA in Modern Irish

Diploma in Modern Irish (2 years, part-time)

MA Part-time in Irish

University of Ulster

BA Irish Studies (part-time and full-time)

BA Irish language & Literature (part-time and full-time)

Diplomain Irish (part-time and full-time)

BA in History and Irish (full-time)

BA (Honours) Irish major/main in combination with a (minor) subject from the

following list:

American Studies, Drama, International Politics, Irish History, Management Studies, Music,
Computing and Design

BA (Honours) Irish minor in combination with another subject from the list: Dance, Drama, Irish
History and Music

BSc (Honours) Irish minor in combination with another subject from the list: Advertising, Business
Studies, Computing, Sociology

LLB (Honours) Law with Irish

Waterford Institute of Technology
Higher Diploma in Television Production

BA in Business Studies with Irish (module)

BA in Arts (Irish module)

Mary Immaculate, Limerick
B.Ed

B. Ed. in Psychology

BA/MA in Irish

Acadamh na hOllscolaiochta Gaeilge

Diploma in Irish

Higher Diploma in Applied Communications

Postgraduate Diploma/MA in Translation Studies (Simultaneous translation for Conferencing or Legal
and Constitutional Translation)

MA in Language Teaching Methodology (Irish)

MA in Language Planning

Higher Diploma in Arts offered in the following subjects: Drama, Translation, Information Technology
MSc (Information Technology)

Diploma in Arts offered in the following subjects: Computers and Business Administration, Television
Skills, Dressing and staging of Traditional Music, Business Technologies, Translation Skills)

Computer Skills and Irish Diploma in conjunction with FAS

BA in Communications

BA in Irish and Translation

BA in Business Administration

Higher Diploma in Arts offered in the following subjects: Drama, Translation

BA in Applied Irish (part-time)
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